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Przed PIERWSZYM użyciem fotelika 
samochodowego zapoznaj się w całości z 
instrukcją obsługi!

Przechowuj instrukcję obsługi razem z 
fotelikiem. Na tylnej powierzchni skorupy 
fotelika znajdują się ważne wskazówki. 
Zarezerwuj czas na zapoznanie się z 
fotelikiem samochodowym. To czas dobrze 
spędzony, bo od tego zależy bezpieczeństwo 
dziecka. Zwracaj szczególną na ostrzeżenia, 
które są wydrukowane czerwoną czcionką. 

! OSTRZEŻENIA dla rodziców i innych 
użytkowników NIE WOLNO INSTALOWAĆ 
ANI UŻYWAĆ FOTELIKA ZABEZPIECZAJĄCEGO 
DZIECKO NIE ZAPOZNAWSZY SIĘ ZE 
WSKAZÓWKAMI ZAWARTYMI W TEJ 
INSTRUKCJI ORAZ W INSTRUKCJI OBSŁUGI 
SAMOCHODU.

Wymogi bezpieczeństwa

Europejskie normy bezpieczeństwa określają 
wymogi dotyczące konstrukcji i charakterystyki 
fotelika samochodowego i jego części, 
dopasowania, użytkowania, instrukcji i 
oznakowania. Ten fotelik samochodowy spełnia 
wymogi normy europejskiej WE R44.04

Nie wolno usuwać numeru zatwierdzenia, który 
jest umieszczony z tyłu fotelika.

UWAGA

Fotelik jest „uniwersalnym” zabezpieczeniem 
dziecka w samochodzie. Został zatwierdzony 
do ogólnego użytku w samochodach na mocy 
regulacji europejskiej nr 44.04 ze zmianami. Pasuje 
do większości lecz nie do wszystkich siedzeń 
samochodowych.

Fotelik samochodowy nadaje się do użytku tylko 
w pojazdach wyposażonych w trójpunktowy pas 
bezwładnościowy że zwijaczem i zatwierdzonych 
przez europejską regulację ONZ/WE nr 16 lub 
zgodnie z inną równoważną normą.

Ważne wskazówki bezpieczeństwa

Nie umieszczać fotelika 
skierowanego do tyłu na siedzeniu 
dla pasażera, jeżeli jest 
zainstalowana przednia poduszka 

bezpieczeństwa.

Sztywne elementy muszą być tak umieszczone, 
aby nie mogły zostać zablokowane podczas 
przesuwania siedzenia lub zamykania drzwi 
pojazdu.

NIE WOLNO pod żadnym pozorem wyjmować 
dziecka z fotelika, gdy samochód jest w ruchu. 
Jeżeli dziecko wymaga uwagi, znajdź bezpieczne 
miejsce i zjedź na pobocze.

Gdy fotelik nie jest używany, przechowuj go w 
bezpiecznym miejscu. Staraj się nie kłaść na nim 
ciężkich przedmiotów.

Przed każdą jazdą sprawdź, czy fotelik jest 
zabezpieczony.

Sprawdzaj regularnie, czy elementy 
zabezpieczające dziecko nie są zużyte lub 
uszkodzone.

Ani na chwilę nie zostawiaj dziecka w samochodzie 
bez opieki.

Nie zostawiaj w samochodzie luźnego bagażu 
ani innych przedmiotów. Podczas gwałtownego 
hamowania te przedmioty będą się nadal poruszać 
i mogą spowodować poważne obrażenia ciała. Im 
większy przedmiot, tym większe zagrożenie.

Nie wprowadzaj żadnych zmian ani dodatków do 
żadnej części fotelika ani samochodowego pasa 
bezpieczeństwa.

Nie używaj akcesoriów ani części pochodzących od 
innych producentów. Może to zmienić działanie 
fotelika samochodowego i doprowadzić do 
poważnych obrażeń ciała lub śmierci.

Po wypadku fotelik samochodowy musi zostać 
wymieniony. Uszkodzenia mogą być niewidoczne, 
ale po poważnym zderzeniu fotelik może być tak 
osłabiony, że nie będzie zapewniał ochrony.

Wszelkie pytania należy kierować do producenta 
zabezpieczeń samochodowych dla dzieci.

Nie korzystaj z innych punktów przenoszących 
obciążenie niż wskazane przez producenta w 
instrukcji lub na korpusie fotelika.

! JEST NIEZMIERNIE WAŻNE,  aby fotelik 
zabezpieczający dziecko był właściwie 
zainstalowany i aby pas bezpieczeństwa pojazdu 
był poprawnie przewleczony zgodnie z instrukcją 
producenta. 

Dopilnuj, aby pas samochodowy i paski uprzęży 
nie zaplątały się.

! NIEWŁAŚCIWE UŻYTKOWANIE FOTELIKA 
NARAŻA DZIECKO NA POWAŻNE OBRAŻENIA 
LUB ŚMIERĆ NA OSTRYM ZAKRĘCIE, PODCZAS 
NAGŁEGO ZATRZYMANIA POJAZDU LUB 
ZDERZENIA.

Dziecko może doznać obrażeń w pojeździe nawet 
jeżeli nie dojdzie do wypadku. Nagłe hamowanie 
i ostre zakręty mogą spowodować uszkodzenie 
ciała dziecka, jeżeli fotelik nie jest należycie 
zainstalowany lub jeżeli dziecko nie jest należycie 
zabezpieczone w foteliku.

! Bezpieczeństwo dziecka zależy od poprawnego 
zainstalowania i używania fotelika. 

! Nieprzestrzeganie instrukcji i napisów na 
foteliku może spowodować, że podczas nagłego 
zatrzymania lub zderzenia dziecko uderzy się o 
element wnętrza pojazdu.

! Żaden fotelik samochodowy nie może 
zagwarantować ochrony przed uszkodzeniami 
ciała w każdej sytuacji, lecz właściwe korzystanie 
z niego zmniejsza ryzyko poważnego zranienia 
lub śmierci.  

! ! Nawet jeżeli wydaje się, że korzystanie z fotelika 
nie powinno nastręczać trudności, bardzo ważne 
jest, aby PRZECZYTAĆ, ZROZUMIEĆ I STOSOWAĆ 
SIĘ DO ZALECEŃ INSTRUKCJI OBSŁUGI.

 Aby uzyskać pomoc w sprawie części, 
użytkowania lub konserwacji, prosimy się 
skontaktować z działem obsługi klientów. 
Prosimy mieć wtedy przy sobie numer modelu 
i datę produkcji wyrobu. Pozwoli nam to 
sprawnie odpowiedzieć na pytania. Numery 
znajdują się na nalepce z tyłu fotelika.

! Aby zapewnić bezpieczeństwo dziecka, należy:

1. Wybrać odpowiednią pozycję podgłówka 
zależnie od wielkości dziecka.

2. Należycie zabezpieczyć dziecko w foteliku.

3. Wybrać odpowiednie miejsce na fotelik w 
pojeździe.

4. Prawidłowo przewlec i zabezpieczyć pas 
bezpieczeństwa pojazdu.

! WAŻNE OSTRZEŻENIE

Jeżeli producent samochodu zaznaczył w 
książce obsługi, że można w nim zamontować 
„uniwersalny” fotelik dla danej grupy wieku, 
fotelik będzie zapewne pasować do pojazdu.

! NIE WOLNO używać fotelika bez pokrycia 
siedzenia.

! NIE WOLNO używać pokrycia siedzenia innego 
producenta do tego fotelika. Należy kupować tylko 

! NIE  WOLNO STOSOWAĆ 
pokazanych w instrukcji.

! FOTELIK POZOSTAWIONY NA SŁOŃCU MOŻE 
SIĘ BARDZO ROZGRZAĆ.

! Dotknięcie rozgrzanych części może spowodować 
oparzenia skóry u dziecka. Zanim usadowisz 
dziecko w foteliku, zawsze sprawdź dotykiem 
wszystkie części metalowe i plastykowe.

! NIGDY NIE NALEŻY KORZYSTAĆ Z UŻYWANEGO 
FOTELIKA, którego historia jest nieznana.

! TEN FOTELIK SAMOCHODOWY został 
zatwierdzony jako zgodny z przepisem UN/WE 
dla grupy 0+ (0-13 kg), I (9-18 kg), II (15-25 kg) 
i III (22-36kg) 

OSTRZEŻENIA

PL
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Az autósülés legelső használata ELŐTT 
gondosan olvassa el a Használati utasítást!

Mindig tartsa az autósülés közelében a 
használati utasítást. A rendelkezések az 
ülésváz hátsó részére vonatkoznak. Szánjon 
rá időt, hogy alaposan megismerje a vásárolt 
autósülést – nem fogja sajnálni az időt, ha 
meggondolja, hogy kisbabája biztonsága 

! Szülőknek és más felhasználóknak szóló 
FIGYELMEZTETÉSEK. NE SZERELJE BE, ILLETVE 
NE HASZNÁLJA ADDIG EZT A GYEREKÜLÉST, 
AMÍG EL NEM OLVASTA ÉS MEG NEM ÉRTETTE A 
JELEN HASZNÁLATI UTASÍTÁSBAN ÉS A JÁRMŰ 
FELHASZNÁLÓI KÉZIKÖNYVÉBEN SZEREPLŐ 
UTASÍTÁSOKAT.

Biztonsági követelmények

Az európai biztonsági szabványok határozzák 
meg az autósülésnek és elemeinek a felépítését 
és működését, a beszerelés és használat 
követelményeit, az utasításokat és jelöléseket. Az 
autósülés jóváhagyása az ECE R44.04 sz. európai 
szabvány alapján történt.

A jóváhagyás számát az ülés hátulján rögzítették, 
onnan nem szabad levenni.

MEGJEGYZÉS

Az ülés „Univerzális” gyerekülés. A többször 
módosított 44.04 sz. rendelet szerint kiadott 
engedély alapján járművekben általánosan 
használható és a legtöbb, de nem mindegyik 
autósüléshez jó.

Csak akkor használható, ha a járműveket a 
16. sz. UN/ECE jogszabály vagy más hasonló 
szabvány alapján engedélyezett 3 pontos statikus/
visszahúzó biztonsági övvel szerelik fel.

Fontos biztonsági szempontok

Ne használja az autósülést olyan 
utasülésre hátrafelé felszerelve, 
amelyik előtt működőképes elülső 
légzsák található.

Ügyeljen rá, hogy az autósülés merev elemei 
és műanyag részei úgy legyenek elhelyezve és 
beszerelve, hogy ne tudjanak beszorulni egy 
mozdítható ülésbe vagy jármű valamelyik ajtajába.

Semmilyen okból NE vegye ki a kisbabát az 
autósülésből addig, amíg a jármű mozgásban 
van. Ha a kisbabával foglalkozni kell, keressen egy 
biztonságos helyet, és álljon meg az út szélén.

A használaton kívüli autósülést biztonságos helyen 
tárolja. Ne tegyen nehéz tárgyakat a tetejére.

Minden egyes út előtt ellenőrizze, hogy 
biztonságos-e az autósülés.

Rendszeresen ellenőrizze minden, a gyermeket 
rögzítő elemet, hogy mennyire vannak elkopva és 
elhasználódva.

Felügyelet nélkül még rövid időre se hagyjon 
gyermekeket a gépkocsiban.

Ne hagyjon rögzítetlen csomagokat és más 
tárgyakat a gépkocsiban. Ha a gépkocsi hirtelen 
megállásra kényszerül, az ilyen tárgyak mozgásban 
maradnak, és súlyos sérülést okozhatnak. Minél 
nagyobb az ilyen tárgy, annál nagyobb a kockázat.

Ne végezzen nem engedélyezett változtatásokat 
vagy kiegészítéseket az ülés vagy a biztonsági öv 
egyetlen részén sem.

Ne használjon más gyártóktól vásárolt 
tartozékokat vagy elemeket. Az autóülés 
rendeltetésének megváltoztatása súlyos vagy 
halálos sérüléshez vezethet.

Baleset után az autósülést ki kell cserélni. Lehet, 
hogy nem lát sérülést rajta, de előfordulhat, hogy 
egy komolyabb ütközést követően az autósülés túl 
gyenge ahhoz, hogy megvédje a benne ülőt.

Ha bármilyen kérdése lenne, forduljon a gyerekülés 
gyártójához.

Csak azokat a teherbíró pontokat használja, 
amelyeket a gyerekülés gyártója a használati 
utasításban vagy a gyerekülés vázán megadott.

! RENDKÍVÜL FONTOS, hogy a gyerekülést 
helyesen szereljék be, a jármű biztonsági övét 
helyesen, a gyártó utasításainak megfelelően 
vezessék végig.

Mindig ügyeljen rá, hogy a jármű biztonsági öve és 
a hám hevederei ne csavarodjanak meg.

! HA EZT A GYEREKÜLÉS NEM MEGFELELŐEN 
HASZNÁLJÁK, AZ ÉLES KANYARBAN, HIRTELEN 
MEGÁLLÁSKOR VAGY ÜTKÖZÉSKOR NÖVELI A 
SÚLYOS VAGY HALÁLOS SÉRÜLÉS KOCKÁZATÁT.

Gyermeke akkor is megsérülhet a járműben, ha 
a jármű nem ütközik. A hirtelen fékezéstől és 
éles kanyarodásoktól a gyermek megsérülhet, 
ha a gyerekülés nincs megfelelően beszerelve, 
vagy ha a gyermek nincs megfelelően rögzítve a 
gyerekülésben.

! Gyermeke biztonsága azon múlik, hogy helyesen 
szereli-e be és használja a gyerekülést. 

! Ha nem tartja be a jelen utasításokat és a 

a gyermek egy hirtelen megállás vagy ütközés 
alkalmával nekicsapódhat a jármű belsejének.

! Nincs olyan autósülés, amely minden helyzetben 
megvédene a sérülésekkel szemben, de a 
megfelelő használat segít csökkenteni a súlyos 
vagy halálos sérülések kockázatát.  

! Még ha a gyerekülés használatára saját maga 
könnyen rá is jön, fontos, hogy ELOLVASSA, 
MEGÉRTSE ÉS BETARTSA A FELHASZNÁLÓI 
KÉZIKÖNYV UTASÍTÁSAIT.

Ha segítségre lenne szüksége, az alkatrészekkel, 
használattal vagy karbantartással kapcsolatos 
bármely kérdésével forduljon az Ügyfélszolgálati 
osztályhoz. Amikor megkeres bennünket, 
kérjük, legyen kéznél a termék típusszáma és 
a gyártás éve (dátuma), hogy hatékonyabban 
tudjunk segíteni önnek. A számok a gyerekülés 
hátulján lévő matricán olvashatók.

! Gyermeke biztonsága az alábbiakon múlik:

1. A fejtámla megfelelő, a gyermek méretéhez 
igazodó helyzetének kiválasztása.

2. A gyermek helyes rögzítése a gyerekülésben.

3. Megfelelő hely kiválasztása a járművön belül a 
gyerekülés számára.

4. A jármű biztonsági övének megfelelő vezetése 
és rögzítése.

! FONTOS FIGYELMEZTETÉS

Valószínűleg megfelelő lesz a beszerelés, ha a 
jármű gyártója kijelentette a jármű kézikönyvében, 
hogy a jármű alkalmas a szóban forgó 
korcsoportnak készült „Univerzális” gyerekülés 
befogadására.

! NE használja a gyerekülést megfelelő üléshuzat 
nélkül

! NE használjon ehhez a gyereküléshez másik 
gyártótól származó üléshuzatot. Kizárólag a 
saját márkakereskedőtől szerezzen be Graco 
cserealkatrészeket.

! NE HASZNÁLJON a használati utasításban nem 

! A NAPON HAGYOTT GYEREKÜLÉS RENDKÍVÜLI 
MÉRTÉKBEN FELFORROSÓDHAT.

! Ha a gyermek hozzáér az ülés forró elemeihez, 
megéghet a bőre. Érintéssel mindig ellenőrizze a 
fém vagy műanyag elemeket, mielőtt a gyermeket 
betenné a gyerekülésbe.

! SOHA NE SZERELJEN BE HASZNÁLT 
GYEREKÜLÉST vagy olyat, amelynek nem ismeri 
az előtörténetét.

! ENNEK A GYEREKÜLÉSNEK AZ 
ENGEDÉLYEZÉSE a 44-04 sz. UNECE jogszabály 
szerint történt a 0+ csoport (0-13kg), az I. csoport 
(9-18 kg), a II. csoport (15-25 kg) és a III. csoport 
(2-36 kg) esetében.

FIGYELMEZTETÉSEK!

HU
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PŘED prvním použitím sedačky do auta si 
přečtěte celý tento návod k obsluze.  

Návod k obsluze vždy ponechte u sedačky. 
Opatření se provádí na zadní straně 
skořepiny sedadla. Obětujte trochu času 
na seznámení se s vaší autosedačkou - je to 
malá oběť v porovnání s tím, že na tom závisí 
bezpečnost vašeho dítěte. Zvláštní pozornost 
věnujte varováním vytištěným červeně.

! VAROVÁNÍ rodičům a ostatním uživatelům. 
DOKUD JSTE NEPOROZUMĚLI POKYNŮM 
V NÁVODU K OBSLUZE A V NÁVODU K 
VAŠEMU VOZIDLU, DĚTSKÝ ZÁDRŽNÝ SYSTÉM 
NEINSTALUJTE.

Bezpečnostní požadavky

a funkčnost vaší autosedačky, stejně jako její 
součásti, požadavky na instalaci a používání, 
pokyny a značení. Vaše sedačka byla schválena dle 
Evropské normy ECE R44.04

Schvalovací číslo je připevněno k zadní straně 
sedačky a nesmí být odstraněno.

UPOZORNĚNÍ

Sedačka je „univerzální“ dětský zádržný systém. Je 
schválena sérií dodatků normy č. 44.04 pro obecné 
použití ve vozidlech a vyhovuje pro většinu, ale ne 
pro všechna sedadla. 

Vhodná pouze v případě, že je schválené vozidlo 
vybaveno 3 bodovým statickým bezpečnostním 
pásem / bezpečnostním pásem s retraktorem 
schváleným normou č. 16 nebo jinou ekvivalentní 
normou UN/ EHS.

Důležité bezpečnostní pokyny

Dětskou sedačku nepoužívejte pro 
jízdu zády po směru jízdy na 
sedačkách, které jsou vybaveny 
aktivním předním airbagem. 

Ujistěte se, že pevné části a plastové součásti 
autosedačky jsou umístěny a namontovány tak, 
že nenastane možnost jejich zachycení při pohybu 
sedadlem nebo ve dveřích vozidla.

NIKDY a za žádných okolností, nevyndávejte dítě 
z autosedačky, když je vozidlo v pohybu. Pokud 
dítě vyžaduje pozornost, najděte bezpečné místo 
a sjeďte z cesty. 

Pokud autosedačku nepoužíváte, uložte ji na 
bezpečném místě. Nevkládejte do ní těžké 
předměty. 

Před každou cestou zkontrolujte bezpečnost 
autosedačky. 

Pravidelně kontrolujte zádržný systém a jeho 
opotřebení.

Ani na malou chvíli nenechávejte dítě bez dozoru 
samotné v autě. 

Nenechávejte zavazadla a jiné předměty volně v 
autě. Pokud auto znenadání zastaví, tyto předměty 
se dají do pohybu a mohou způsobit vážná zranění. 
Čím je předmět větší, tím větší riziko vzniká. 

Provádění neschválených změn nebo úprav na 
jakékoliv části autosedačky nebo bezpečnostního 
pásu auta není dovoleno. 

Nepoužívejte příslušenství nebo díly dodané jiným 
výrobcem. Může tím být pozměněna funkčnost 
autosedačky, což může mít za následek vážné 
zranění nebo smrt. 

Po nehodě musí být autosedačka vyměněna. 
Poškození nemusí být viditelné, ale po vážné 
nehodě může být autosedačka příliš slabá na to, 
aby znovu ochraňovala. 

V případě jakýchkoliv dotazů kontaktujte výrobce 
dětského zádržného systému. 

Nepoužívejte jiné zátěžové body než ty, které jsou 
uvedeny v návodu výrobce zádržného systému 
nebo na povrchu zádržného systému. 

! NEJDŮLEŽITĚJŠÍ JE, aby dětský zádržný systém 
byl správně nainstalován s pásy vozidla správně 
nasměrovanými dle pokynů výrobce. 

Vždy se ujistěte, že bezpečnostní pásy a popruhy 
postroje se nekříží. 

! POKUD NENÍ DĚTSKÝ ZÁCHYTNÝ SYSTÉM 
POUŽÍVÁN SPRÁVNĚ, ZVYŠUJE SE TÍM RIZIKO 
VÁŽNÉHO ZRANĚNÍ NEBO SMRTI V OSTRÝCH 
ZATÁČKÁCH, PŘI NÁHLÉM ZASTAVENÍ NEBO 

NEHODĚ. 

Vaše dítě se může ve vozidle zranit, i když nedojde 
k nehodě. Pokud je dětský zádržný systém 
nesprávně nainstalován nebo pokud je vaše dítě v 
zádržném systému nesprávně připevněno, náhlé 
brzdění a ostré zatáčení může vaše dítě zranit. 

! Bezpečí vašeho dítěte závisí na tom, že dětský 
zádržný systém správně nainstalujete a budete jej 
správně používat.  

! Nedodržení těchto pokynů a etiket na dětském 
zádržném systému může mít během náhlého 
zastavení nebo nehody za následek uvolnění a 
pohyb dítěte v interiéru vozidla. 

! Žádná autosedačka nemůže zaručit ochranu 
před zraněním v každé situaci, ale správné použití 
pomáhá snižovat riziko vážného zranění nebo 
smrti.  

! I když se může zdát, že na způsob použití 
dětského zádržného systému přijdete snadno 
sami, je velice důležité si PŘEČÍST NÁVOD K 
POUŽITÍ, POROZUMĚT MU A DRŽET SE HO. 

 Pokud potřebujete pomoc, kontaktujte prosím 
oddělení péče o zákazníky s jakýmikoliv 
otázkami ohledně dílů, použití nebo údržby. 
Pokud nás budete kontaktovat, připravte si 
prosím číslo modelu výrobku a datum výroby, 
abychom vám mohli lépe pomoci. Čísla najdete 
na samolepce na zadní straně dětského 
zádržného systému. 

! Bezpečí vašeho dítěte závisí na těchto faktorech: 

1. Zvolení odpovídající opěrky hlavy podle velikosti 
vašeho dítěte.

2. Správné zabezpečení dítěte do dětského 
zádržného systému. 

3. Volba vhodného umístění dětského zádržného 
systému ve vozidle. 

4. Správné vedení a uchycení bezpečnostního 
pásu vozidla. 

! DŮLEŽITÉ VAROVÁNÍ

Odpovídající instalaci lze očekávat, jestliže výrobce 
vozidla v příručce prohlašuje, že do vozidla je 
možné umístit „univerzální“ dětský zádržný systém 
pro tuto věkovou skupinu.

! NEPOUŽÍVEJTE dětský zádržný systém bez 
potahu sedačky. 

! Na dětském zádržném systému 
NEPOUŽÍVEJTE potah sedačky od jiného výrobce. 
Používejte pouze náhradní díly Graco, které 
naleznete u svého prodejce. 

! NEPOUŽÍVEJTE 
zobrazena v návodu. 

! POKUD JE DĚTSKÝ ZÁDRŽNÝ SYSTÉM 
PONECHÁN NA SLUNCI, MŮŽE BÝT VELICE 
HORKÝ. 

! Při kontaktu s dětskou pokožkou by ji mohl 
popálit. Než dáte dítě do dětského zádržného 
systému, vždy se dotkněte povrchu všech kovových 
nebo plastových částí. 

! NIKDY NEPOUŽÍVEJTE BAZAROVÝ DĚTSKÝ 
ZÁDRŽNÝ SYSTÉM, nebo systém, u kterého 
neznáte jeho historii.  

! TENTO DĚTSKÝ ZÁDRŽNÝ SYSTÉM JE 
SCHVÁLEN podle normy UNECE 44-04 skupina 0+ 
(0-13 kg), skupina I (9-18 kg), skupina II (15-25 kg) 
a skupina III (22 až 36 kg)

VAROVÁNÍ! 
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Prečítajte si tento návod na použitie PRED 
prvým použitím vašej autosedačky!

Tento návod na použitie majte vždy uložený 
spolu s autosedačkou. Na zadnej strane 
rámu autosedačky je na to vyhradené 
úložné miesto. Naplánujte si nejaký čas 
na oboznámenie sa s vašou autosedačkou 
– bude to dobre strávený čas, pretože že 
od toho závisí bezpečnosť vášho dieťaťa. 
Venujte zvláštnu pozornosť varovaniam 
vytlačeným červenou farbou.

! VAROVANIA pre rodičov a ostatných 
používateľov. NEINŠTALUJTE ALEBO 
NEPOUŽÍVAJTE TENTO DETSKÝ ZADRŽIAVACÍ 
SYSTÉM KÝM SI NEPREČÍTATE A NEPOCHOPÍTE 
POKYNY V TEJTO PRÍRUČKE A V PRÍRUČKE PRE 
MAJITEĹA PRE VAŠE VOZIDLO.

Bezpečnostné požiadavky

Európske bezpečnostné normy stanovujú dizajn a 
výkonnosť vašej autosedačky, rovnako ako jej diely, 
požiadavky pre inštaláciu a používanie, pokyny 
a značenia. Vaša autosedačka bola schválená 
Európskou normou ECE R44.04

Číslo schválenia je pripojené k zadnej časti 
autosedačky a nesmie byť odstránené.

UPOZORNENIE

Táto autosedačka je “univerzálny” detský 
zadržiavací systém. Je schválená podľa Predpisu 
č. 44,04 série zmien, pre všeobecné použitie vo 
vozidlách a vyhovuje pre väčšinu, ale nie pre 
všetky, sedadlá aút.

Vhodná iba v prípade ak sú schválené vozidlá 
vybavené 3 bodovými statickými/samonavíjacími 
bezpečnostnými pásmi, schválenými predpisom 
OSN/EHK č. 16 alebo inými ekvivalentnými 
normami.

Dôležité bezpečnostné opatrenia

Nepoužívajte autosedačku otočenú 
proti smeru jazdy na ktoromkoľvek 
sedadle pre cestujúcich, ktoré je 
vybavené aktívnym čelným  

 airbagom.

Zabezpečte, aby pevné komponenty a plastové 
časti autosedačky boli umiestnené a namontované 
tak, aby sa nemohli zachytiť pohyblivým sedadlom 
alebo vo dverách vozidla.

Nikdy NEVYBERAJTE dieťa z autosedačky z 
akéhokoľvek dôvodu keď je vozidlo v pohybe. Ak si 
vaše dieťa vyžaduje pozornosť, nájdite bezpečné 
miesto a zíďte z cesty.

Skladujte autosedačku na bezpečnom mieste, ak sa 
nepoužíva. Nepoložte na ňu ťažké predmety.

Vždy pred každou jazdou skontrolujte bezpečnosť 
autosedačky.

Pravidelne kontrolujte všetky popruhy kvôli 
opotrebeniu a poškodeniu.

Nenechávajte deti bez dozoru v aute, a to ani na 
úplne krátky čas.

Nenechávajte batožinu a ďalšie objekty nezaistené 
v aute. Ak by auto muselo náhle zastaviť, budú 
tieto objekty pokračovať v pohybe a môžu spôsobiť 
vážne zranenia. Čím väčší je objekt, tým vyššie 
je riziko.

Nerobte neautorizované zmeny alebo doplnky k 
akejkoľvek časti sedadla alebo bezpečnostným 
pásom.

Nepoužívajte príslušenstvo alebo diely dodávané 
inými výrobcami. Funkčnosť autosedačky by mohla 
byť zmenená, čo by mohlo mať za následok vážne 
zranenie alebo smrť.

Po nehode sa musí autosedačka vymeniť. 
Nemusíte vidieť žiadne poškodenie, ale po vážnej 
havárii môže byť autosedačka príliš slabá na to, aby 
mohla znovu plniť ochrannú funkciu.

V prípade akýchkoľvek otázok sa obráťte na 
výrobcu detského zadržiavaceho systému.

Nepoužívajte nosné body, okrem tých, ktoré sú 
výrobcom zadržiavaceho systému uvedené v 
návode na použitie alebo na ráme zadržiavacieho 
systému.

! JE VEĽMI DÔLEŽITÉ, aby bol detský zadržiavací 
systém správne nainštalovaný s bezpečnostným 
pásom vozidla správne zavedeným podľa pokynov 
výrobcu.

Vždy sa uistite, že bezpečnostný pás vozidla a 
popruhy postroja nie sú skrútené.

! NESPRÁVNE POUŽÍVANIE TOHTO DETSKÉHO 
ZADRŽIAVACIEHO SYSTÉMU ZVYŠUJE RIZIKO 
VÁŽNEHO ÚRAZU ALEBO SMRTI PRI OSTREJ 
ZÁKRUTE, NÁHLOM ZASTAVENÍ ALEBO 
HAVÁRII.

Vaše dieťa môže byť zranené vo vozidle aj keď 
nemáte haváriu. Náhle zabrzdenie a ostré zákruty 
môžu zraniť vaše dieťa, ak detský zadržiavací 
systém nie je správne nainštalovaný alebo ak 
vaše dieťa nie je riadne zaistené v zadržiavacom 
systéme.

! Bezpečnosť vášho dieťaťa závisí od správnej 
inštalácie a používania tohto detského 
zadržiavacieho systému.

! Nedodržanie pokynov a štítkov detského 
zadržiavacieho systému môže mať za následok, 
že sa dieťa udrie o interiér vozidla pri náhlom 
zastavení alebo zrážke.

! Žiadna autosedačka nemôže zaručiť ochranu pred 
zranením v každej situácii, ale správne používanie 
pomáha znižovať riziko vážneho zranenia alebo 
smrti.

! Aj v prípade, že sa vám používanie tohto detského 
zadržiavacieho systému zdá byť jednoduché, 
je veľmi dôležité PREČÍTAŤ SI, POCHOPIŤ, A 
DODRŽIAVAŤ POKYNY V PRÍRUČKE.

 Ak potrebujete pomoc, kontaktujte prosím naše 
oddelenie služieb zákazníkom s prípadnými 
otázkami ohľadom dielov, použitia, alebo 
údržby. Keď nás budete kontaktovať, majte 
pripravené  číslo modelu a dátum výroby 
vášho produktu, aby sme vám mohli efektívne 
pomôcť. Čísla môžete nájsť na štítku na zadnej 
časti vášho detského zadržiavacieho systému.

! Bezpečnosť vášho dieťaťa závisí od:

1. Správneho výberu polohy opierky hlavy v 
závislosti od veľkosti hlavy vášho dieťaťa.

2. Správneho zaistenia vášho dieťaťa v 
zadržiavacom systéme.

3. Voľby vhodného umiestnenia detského 
zadržiavacieho systému vo vozidle.

4. Správneho nasmerovania a zabezpečenia 
bezpečnostného pásu vozidla.

! DÔLEŽITÉ UPOZORNENIE

Správnu inštaláciu možno očakávať ak výrobca 
vozidla v príručke k vozdilu prehlasuje, že do 
vozidla je možné umiestniť “univerzálny” detský 
zadržiavací systém pre túto vekovú skupinu.

! NEPOUŽÍVAJTE detský zadržiavací systém bez 
poťahu autosedačky

! NEPOUŽÍVAJTE poťah autosedačky od 
iných výrobcov s týmto detským zádržiavacim 
systémom. Navštívte vášho predajcu ohľadom 
náhradných dielov len od spoločnosti Graco.

! NEPOUŽÍVAJTE
je zobrazená v návode na použitie.

! DETSKÝ ZADRŽIAVACÍ SYSTÉM MÔŽE BYŤ 
VEĽMI HORÚCI AK SA PONECHÁ NA SLNKU.

! Kontakt s týmito časťami môže spáliť pokožku 
vášho dieťaťa. Pred umiestnením vášho dieťaťa do 
detského zadržiavacieho systému sa vždy dotknite 
povrchu akýchkoľvek kovových alebo plastových 
dielov.

! NIKDY NEPOUŽÍVAJTE UŽ POUŽÍVANÝ DETSKÝ 
ZADRŽIAVACÍ SYSTÉM alebo detský zadržiavací 
systém, ktorého minulosť nepoznáte.

! TENTO DETSKÝ ZADRŽIAVACÍ SYSTÉM je 
schválený podľa OSN/EHK Predpisu 44-04 skupina 
0+ (0-13kg), skupina I (9-18 kg), skupina II (15-25 
kg) a skupina III (22-36 kg)  

VAROVANIA!
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Полностью прочтите данное руководство 
для владельца ПЕРЕД первым 
использованием вашего автокресла!
Постоянно храните данное руководство 
для владельца вместе с автокреслом. В 
задней части корпуса автокресла есть 
специально предназначенное место 
для хранения руководства. Уделите 
время на изучение автокресла – это 
время вы потратите не напрасно, ведь 
от этого зависит безопасность вашего 
ребенка. Особое внимание обратите 
на предупреждения, напечатанные 
красным цветом.
! ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ для родителей 
и остальных пользователей. НЕ 
УСТАНАВЛИВАЙТЕ И НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ 
ДАННОЕ ДЕТСКОЕ УДЕРЖИВАЮЩЕЕ 
УСТРОЙСТВО ДО ТЕХ ПОР, ПОКА ВЫ НЕ 
ПРОЧТЕТЕ И НЕ ПОЙМЕТЕ ИНСТРУКЦИИ 
ДАННОГО РУКОВОДСТВА И ВАШЕГО 
РУКОВОДСТВА ВЛАДЕЛЬЦА АВТОМОБИЛЯ.
Требования по безопасности
Европейские стандарты по безопасности 
определяют конструкцию и эксплуатационные 
параметры вашего детского автокресла, 
а также его компонентов, требования к 
установке и использованию, инструкциям 
и маркировкам. Ваше детское автокресло 
прошло утверждение по Европейскому 
стандарту ECE R44.04.
Номер свидетельства утверждения 
прикреплен к задней части кресла, и его 
нельзя снимать.
УВЕДОМЛЕНИЕ
Кресло является «универсальным» детским 
удерживающим устройством. Оно получило 
утверждение согласно ряду поправок к 
Правилам № 44.04 по общему применению 
в транспортных средствах и подходит для 
большинства (но не для всех) автомобильных 
кресел.
Детское удерживающее устройство подходит 
только в тех случаях, если соответствующее 
стандарту транспортное средство оснащено 
3-точечными статическими/убирающимися 
ремнями безопасности, утвержденными 
согласно Правилам № 16 UN/ECE (ООН/
Европейской экономической комиссия ООН) 
или другим эквивалентным стандартам.

Важные аспекты безопасности
Не устанавливайте детское 
автокресло против хода 
движения на любое 
пассажирское сиденье, если 

установлена активная фронтальная подушка 
безопасности.
Позаботьтесь о том, чтобы жесткие детали 
и пластмассовые части автосиденья 
были расположены и установлены таким 
образом, чтобы не было вероятности их 
захвата подвижным сиденьем или дверью 
транспортного средства.
Никогда и ни по каким причинам НЕ 
ВЫНИМАЙТЕ ребенка из автокресла во 
время движения транспортного средства. 
Если вашему ребенку необходимо уделить 
внимание, найдите безопасное место и 
съедьте с трассы .
Храните автокресло в безопасном месте в 
период его неиспользования. Не кладите на 
него тяжелые предметы.
Перед каждой поездкой обязательно 
проверяйте безопасность автокресла.
Регулярно проверяйте все детские 
удерживающие устройства на предмет износа.
Не оставляйте детей без присмотра в 
автомобиле даже на короткое время.
Не оставляйте багаж и другие предметы 
незакрепленными в автомобиле. При 
неожиданной остановке автомобиля эти 
предметы будут продолжать двигаться и 
могут причинить серьезные травмы. Чем 
больше предмет, тем больше риск.
Не вносите несанкционированные изменения 
или дополнения в любую часть автокресла или 
автомобильного ремня безопасности.
Не используйте принадлежности или части, 
поставляемые другими производителями. 
Функционирование автокресла может 
измениться, что приведет к серьезным 
травмам или смерти.
После аварии автокресло необходимо 
заменить. Вы можете не заметить каких-
либо повреждений, но после серьезного 
столкновения автокресло может иметь 
слишком низкую прочность для обеспечения 
дальнейшей защиты.
Если у вас возникнут какие-либо вопросы, 
пожалуйста, свяжитесь с производителем 
детского удерживающего устройства.
Не используйте точки нагружения в целях, 

отличных от указанных производителем 
детского удерживающего устройства в 
инструкциях или на корпусе удерживающего 
устройства.
! НАИБОЛЕЕ ВАЖНЫМ ФАКТОРОМ 
является правильная установка детского 
удерживающего устройства с правильным 
направлением ремня безопасности 
транспортного средства в соответствии с 
инструкциями производителя.
Всегда проверяйте, не перекрутились ли 
ремень безопасности транспортного средства 
и ремни безопасности удерживающего 
устройства.
! НЕПРАВИЛЬНОЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ 
ДАННОГО ДЕТСКОГО УДЕРЖИВАЮЩЕГО 
УСТРОЙСТВА УВЕЛИЧИВАЕТ РИСК 
СЕРЬЕЗНОЙ ТРАВМЫ ИЛИ СМЕРТИ 
ПРИ РЕЗКОМ ПОВОРОТЕ, ВНЕЗАПНОЙ 
ОСТАНОВКЕ ИЛИ СТОЛКНОВЕНИИ.
Ваш ребенок может пострадать в 
автомобиле даже без столкновения. 
Внезапное торможение и резкие повороты 
могут привести к возникновению травм у 
вашего ребенка в том случае, если детское 
удерживающее устройство неправильно 
установлено или ваш ребенок не закреплен в 
нем надлежащим образом.
! Безопасность вашего ребенка зависит от 
правильной установки и использования 
данного детского удерживающего 
устройства.
! Невыполнение данных инструкций и 
указаний на бирках детского удерживающего 
устройства может привести к тому, что 
ребенок ударится в салоне автомобиля во 
время внезапной остановки или столкновения.
! Ни одно автокресло не может гарантировать 
защиту от травм при любой ситуации, но 
правильное использование уменьшает риск 
серьезной травмы или смерти.
! Даже в том случае, если вам покажется, что 
в использовании детского удерживающего 
устройства вы можете легко разобраться 
самостоятельно, очень важно, чтобы 
вы ПРОЧЛИ, ПОНЯЛИ И ВЫПОЛНЯЛИ 
ТРЕБОВАНИЯ РУКОВОДСТВА ВЛАДЕЛЬЦА.
Если вам нужна помощь, свяжитесь с нашим 

отделом обслуживания клиентов по 
любым вопросам, которые у вас могут 
возникнуть по частям, использованию 
или техническому обслуживанию. При 
обращении к нам укажите номер модели 
вашего устройства и дату его изготовления, 
чтобы мы смогли оказать вам эффективную 

помощь. Номер модели и дату изготовления 
можно найти на этикетке в задней 
части вашего детского удерживающего 
устройства.

! Безопасность вашего ребенка зависит от 
следующих факторов:
1. Правильного выбора позиции подголовника 
в зависимости от роста вашего ребенка.
2. Правильного закрепления вашего ребенка в 
детском удерживающем устройстве.
3. Выбора подходящего места для детского 
удерживающего устройства в вашем 
транспортном средстве.
4. Правильной прокладки и закрепления 
ремня безопасности транспортного средства.
! ВАЖНОЕ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Правильная установка возможна в том 
случае, если производитель транспортного 
средства указал в инструкции на него, что в 
транспортном средстве допускается установка 
«универсального» детского удерживающего 
устройства для данной возрастной группы.
! НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ детское удерживающее 
устройство без чехла сиденья.
! НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ с данным удерживающим 
устройством чехол сиденья от другого 
производителя. Для замены частей «Graco» 
обращайтесь только к вашему дистрибьютору.
! НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ данное удерживающее 
устройство в конфигурациях, не указанных в 
инструкциях.
! ДЕТСКОЕ УДЕРЖИВАЮЩЕЕ УСТРОЙСТВО 
МОЖЕТ ЧРЕЗВЫЧАЙНО НАГРЕТЬСЯ, 
ЕСЛИ ОСТАВИТЬ ЕГО ПОД ВОЗДЕЙСТВИЕМ 
СОЛНЦА.
! Прикосновение к нагревшимся частям 
устройства может вызвать ожоги на коже 
вашего ребенка. Обязательно прикоснитесь 
к поверхности всех металлических или 
пластмассовых частей до того, как поместить 
своего ребенка в детское удерживающее 
устройство.
! НИ ПРИ КАКИХ ОБСТОЯТЕЛЬСТВАХ НЕ 
ПОЛЬЗУЙТЕСЬ ПОДЕРЖАННЫМ ДЕТСКИМ 
УДЕРЖИВАЮЩИМ УСТРОЙСТВОМ или тем, 
история которого вам неизвестна.
! ДАННОЕ ДЕТСКОЕ УДЕРЖИВАЮЩЕЕ 
УСТРОЙСТВО получило утверждение согласно 
Правилам UNECE (Европейской экономической 
комиссии ООН) 44-04 для группы 0+ (0-13 кг), 
группы I (9-18 кг), группы II (15-25 кг) и группы 
III (22-36 кг).

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ!
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Bu Kullanma Kılavuzunu araba koltuğunuzu 
ilk kez kullanmadan ÖNCE tamamen okuyun! 

Bu Kullanma Kılavuzunu her zaman çocuk 
koltuğu ile birlikte saklayın. Gerekli bilgiler 
koltuk yüzeyinin arkasında yer almaktadır. 
Araba koltuğunuzu iyice incelemeye zaman 
ayırın - bebeğinizin güvenliği konusunda 
hayati önem taşır. Kırmızı renkte yazılmış 
uyarılara özellikle dikkat edin.

! Ebeveyn ve diğer kullanıcılara UYARILAR. 
BU KILAVUZDAKİ VE ARACINIZIN KULLANIM 
KILAVUZUNDAKİ TALİMATLARI OKUYUP 
ANLAMADAN BU ÇOCUK KOLTUĞUNU 
KURMAYIN VEYA KULLANMAYIN.

Güvenlik Gereksinimleri

Araba koltuğunuzun kurulumunun ve 
performansının yanı sıra bileşenleri, montaj ve 
kullanım gereksinimleri, talimatları ve işaretleri 
Avrupa Güvenlik Standartları’nda belirtilmiştir. 
Çocuk koltuğunuz ECE R44.04 Avrupa Standardı 
onaylıdır

Kabul numarası koltuk yüzeyine yapıştırılmıştır ve 
asla çıkarılmamalıdır.

BİLDİRİM

Bu bir “Evrensel” çocuk koltuğudur. Arabalarda 
genel kullanım için bir takım değişiklikler ile 
44.04 No.’lu Kanun’a uygun görülmüştür ve araba 
koltuklarının hepsi ile olmasa da büyük çoğunluğu 
ile uyumludur. 

Yalnızca UN/ECE 16 No.’lu Yönetmeliği veya 
eşdeğerli diğer standartlar tarafından kabul 
edilen 3 noktalı statik/geri çekme mekanizmalı 
emniyet kemerlerine  sahip araçlarda kullanılmaya 
uygundur.

Önemli güvenlik noktaları

Bu araba koltuğunu ön hava yastığı 
bulunan herhangi bir yolcu 
koltuğunun arkasında 
kullanmayın. 

Çocuk koltuğundaki sert cisimlerin ve plastik 
kısımların, hareket edebilen bir koltuk veya bir kapı 
tarafından sıkışmayacak şekilde yerleştirilmesine 
ve kurulmasına özen gösterin.

Araba hareket halindeyken ne sebeple olursa 
olsun bebeğinizi araba koltuğundan AYIRMAYIN. 
Bebeğinizle ilgilenmeniz gerekiyorsa güvenli bir 
yer bulun ve arabayı kenara çekin. 

Bebek koltuğunuzu kullanmadığınızda güvenli 
bir yerde saklayın. Üzerine ağır şeyler koymaktan 
sakının.

Her yolculuktan önce bebek koltuğunuzun 
güvenliğini kontrol edin.

Tüm çocuk koltuklarını yıpranma ve aşınmaya karşı 
düzenli olarak kontrol edin.

Çocuklarınızı, çok kısa süreliğine bile olsa, 
arabanızda yalnız bırakmayın.

Arabanızda bagajınızı ya da diğer eşyalarınızı 
gözetimsiz bırakmayın.  Arabanın aniden durması 
durumunda bu nesneler hareket etmeye devam 
edecek ve ciddi yaralanmalara sebep olabilecektir. 
Eşyanın boyutu arttıkça risk de artar.

Bebek koltuğu ya da kemerinin herhangi bir 
parçasının üzerine yetkiniz olmadan herhangi bir 
değişiklik ya da ekleme yapmayın.

Diğer üreticilerden tedarik edilen aksesuarları 
ya da parçaları kullanmayın. Bebek koltuğunun 
işlevinin değiştirilmesi ciddi yaralanmalara ve 
ölüme sebep olabilir.

Kaza ardından bebek koltuğu yenisiyle 
değiştirilmelidir. Görünürde bir hasar olmayabilir, 
ancak güçlü bir çarpışmanın ardından bir bebek 
koltuğu bebeğinizi korumada yetersiz kalabilir. 

Her türlü sorunuz için lütfen çocuk koltuğu üreticisi 
ile iletişime geçin.

Çocuk koltuğu üreticisi tarafından talimatlar içinde 
ya da koltuk üzerinde belirtilenler dışındaki yük 
taşıma noktalarını kullanmayın.

! Çocuk koltuğunun, üreticinin talimatlarına göre 
araç emniyet kemeri ile doğru yönde kurulmuş 
olması BÜYÜK ÖNEM TAŞIR.

Araç emniyet kemerinin ve kayış kemerlerinin 
bükülmemiş olduğundan daima emin olun.

! ÇOCUK KOLTUĞUNUN DOĞRU ŞEKİLDE 
KULLANILMAMASI KESKİN BİR DÖNÜŞ, ANİ 
DURMA VEYA ÇARPMA DURUMUNDA CİDDİ 
YARALANMA VEYA ÖLÜM RİSKİNİ ARTIRIR.

Çocuğunuz çarpışma olmasa bile araç içinde 
yaralanabilir.  Ani fren ve keskin dönüşler, 
çocuk koltuğu gerektiği gibi kurulmamışsa ya 
da çocuğunuzun duruşu koltukta tam olarak 
sabitlenmediyse çocuğunuzun yaralanmasına 
neden olabilir.

! Çocuğunuzun güvenliği, bu çocuk koltuğunu 
düzgün olarak kurmanıza ve kullanmanıza bağlıdır.

! Bu talimatları ve çocuk koltuğu etiketlerini 
izlememek, çocuğun ani durma ya da çarpma 
durumunda araba içinde darbe alması ile 
sonuçlanabilir. 

! Hiçbir araba koltuğu herhangi bir durumda 
yaralanma olmamasını garanti etmez, ancak 
düzgün kullanım ciddi yaralanma veya ölüm riskini 
azaltmaya yardımcı olur. 

! Bu çocuk koltuğunu kendi kendinize ayarlayıp 
kullanmanız kolay gözükse de KULLANICI 
KILAVUZU’NU OKUYUN, ANLAYIN VE 
TALİMATLARINA UYUN.

 Parçalar, kullanım ya da bakım konusunda 
yardıma ihtiyacınız olursa lütfen Müşteri İlişkileri 
Bölümümüz ile iletişime geçin. Bizimle iletişime 
geçerken lütfen ürününüzün model numarasını 
ve üretim tarihini hazır bulundurun, böylelikle 
size daha etkili bir şekilde yardımcı olabiliriz. 
Model numarasını ve tarihi çocuk koltuğunun 
arkasındaki etiket üzerinde bulabilirsiniz.

! Çocuğunuzun güvenliği şunlara bağlıdır: 

1.  Çocuğunuzun boyuna göre doğru baş desteği 
pozisyonu seçmek.

2.  Çocuğunuzu çocuk koltuğunda doğru şekilde 
yerleştirmeniz.

3.  Aracınızda çocuk koltuğu için uygun bir yer 
seçmeniz.

4.  Araç emniyet kemerini doğru yöne çevirip 
sabitlemeniz.

! ÖNEMLİ UYARI

Araç üreticisi araç kitapçığında aracın bu yaş grubu 
için “Evrensel” çocuk koltukları kabul edebileceğini 
bildirdiyse bu ürün koltuğa uyacaktır.

! Çocuk koltuğunu koltuk kılıfı olmadan 
KULLANMAYIN

! Bu çocuk koltuğunda diğer üreticilerinin koltuk 
 KULLANMAYIN. Yedek Graco parçaları 

için perakendeciniz ile irtibata geçin.

! Talimatlarda gösterilmeyen ayarları hiçbir şekilde 
KULLANMAYIN.

! ÇOCUK KOLTUĞU GÜNEŞTE BIRAKILDIĞINDA 
AŞIRI ISINABİLİR.

! Isınan bu parçalarla temas çocuğunuzun cildini 
yakabilir. Çocuğunuzu koltuğuna yerleştirmeden 
önce daima metal veya plastik parçaların yüzeyine 
dokunun.

! ASLA İKİNCİ EL veya geçmişini bilmediğiniz bir 
ÇOCUK KOLTUĞU KULLANMAYIN.

! BU ÇOCUK KOLTUĞU 0+ Grubu (0-13 kg), I 
Grubu (9-18 kg), II Grubu (15-25 kg), III Grubu’na 
(22-36 kg) uygun olarak UNECE 44-04 sayılı 
Yönetmelik uyarınca ONAYLANMIŞTIR

UYARILAR!
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